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1 -   المقدمة 

يفتــح هــذا القســم للطــاب بــاب دراســة علــوم الترجمــة النظريــة منهــا والتطبيقيــة. حيــث 
يتيــح لهــم دراســة أساســيات الترجمــة ومفاهيمهــا وتعريفاتهــا ثــم ينتقــل بهــم إلــى التطبيقــات 
والقانونيــة  والعلميــة  الأدبيــة  بمجالاتهــا  والفوريــة  التحريريــة  بنوعيهــا  للترجمــة  العمليــة 

والتجاريــة. 
بالإضافــة إلــى ذلــك يقــدم القســم مــواداً تشــمل العلــوم المســتقبلية للترجمــة مــن الترجمــة 
الحاســوبية وترجمــة المواقــع الإلكترونيــة الفوريــة وترجمــة شــبكات التواصــل الاجتماعيــة 

إلــى الترجمــة الســمعية-البصرية.
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يُعــد قســم الترجمــة والتعريــب أحــد الأقســام الأكاديميــة المتخصصــة فــي كليــة اللغــات، 
حيــث يركــز علــى الترجمــة بيــن اللغتيــن العربيــة والإنجليزيــة. يهــدف القســم إلــى تزويــد 
الطــاب بالمعــارف والمهــارات الأساســية فــي مجــالات الترجمــة المتنوعــة، بمــا فــي ذلــك 
الترجمة القانونية، التجارية، والإعلامية. كما يوفر مســاراً فرعياً يغطي أساســيات الترجمة 
التحريريــة والشــفوية، بالإضافــة إلــى المصطلحــات المتخصصــة فــي شــتى المجــالات، يضــم 
القســم نخبــة مــن الأســاتذة المتخصصيــن فــي اللغــة الإنجليزيــة والترجمــة، ويحــرص علــى 
توفيــر بيئــة تعليميــة محفــزة تتيــح للطــاب المشــاركة فــي الأنشــطة اللامنهجيــة مثــل الــورش 

التدريبيــة، والمؤتمــرات، والنــدوات المتخصصــة فــي الترجمــة.
ويكتسب قسم الترجمة والتعريب أهمية بالغة في عالمنا المعاصر للأسباب التالية:

تعزيــز التواصــل بيــن الثقافــات: يلعــب دوراً محوريــاً فــي تســهيل التفاهــم وتبــادل المعرفــة 
والخبــرات بيــن الشــعوب الناطقــة بالعربيــة والإنجليزيــة.

نقــل الأبحــاث والدراســات: يســاهم فــي ترجمــة الأبحــاث والدراســات العلميــة مــن وإلــى 
اللغــة العربيــة، ممــا يدعــم التقــدم العلمــي والتكنولوجــي فــي العالــم العربــي.

دعــم التجــارة والاســتثمار: يســهل عمليــات التجــارة والاســتثمار مــن خــال ترجمــة الوثائــق 
والعقود والمســتندات التجارية.

إثــراء المحتــوى العربــي: يعــزز المحتــوى العربــي عبــر ترجمــة المقــالات، الكتــب، والمــواد 
التعليميــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلــى العربيــة.

2 -   كلمة رئيس قسم الترجمة والتعريب

أ. فائزة السنوسي عبد السيد
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3 -  الرؤية 

الســعي لتحقيــق مكانــة عالميــة رائــدة فــي إنتــاج المعرفــة بعلــوم الترجمــة والتعريــب، 
والمســاهمة فــي تطويــر تبــادل المعرفــة كأداة فعالــة لمســتقبل أفضــل.

4 -  الرسالة

تقديــم برنامــج أكاديمــي متطــور لإعــداد وتدريــب مترجميــن أكفــاء، مــع توســيع ونشــر 
المعرفــة والفهــم والخبــرة فــي مجــالات الترجمــة المختلفــة، وتوفيــر خدمــات ترجمــة عاليــة 

الجــودة داخــل الجامعــة وخارجهــا. 

5 - الأهداف

أهداف قسم الترجمة والتعريب:
• إتاحــة الفرصــة لخلــق وتوســيع شــبكة مــن المترجميــن المحترفيــن مــع غيرهــم مــن 	

المهنييــن وتوليــد الأفــكار للحفــاظ علــى مكانــة الخبــراء الرائــدة فــي عالــم تنافســي، وخلــق 
بيئــة تســاعد علــى المعرفــة وتبــادل الخبــرات.

• تقديم حلول فعالة لترجمة وتعريب النتائج العلمية والتجريبية في مختلف المجالات.	
• إجــراء البحــوث علــى مســتوى عالمــي وتقديــم خدمــات استشــارية شــاملة وواقعيــة فــي 	

مجــال الترجمــة.
• العمــل بفعاليــة مــع الجامعــات والمؤسســات والمنظمــات لإجــراء البحــوث والــدورات 	

التدريبيــة المتميــزة.
• إقامة دورات تدريبية عالية الجودة وقائمة على الأدلة لتلبية حاجة السوق لمترجمين 	

محترفيــن فــي بيئــة متنوعــة  وملهمة.
• إعداد مترجمين وتدريبهم على ممارسة الترجمة، وتزويدهم بالعلوم النظرية والخبرات 	

والمهــارات الحرفيــة فــي هذا المجال.
• تشــجيع أعضــاء هيئــة التدريــس بالجامعــة علــى البحــث والتأليــف فــي مجــال دراســات 	
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الترجمــة والتعريــب.
• تقديــم المشــورة والخدمــات فــي مجــال الترجمــة والتعريــب للجامعــة وقطاعــات المجتمــع 	

المختلفة.
• اللغــة 	 مــن  والمعــارف  العلــوم  ونقــل  والمجتمــع  بالجامعــة  الترجمــة  حركــة  تشــجيع 

العربيــة. الــي  الإنجليزيــة 

6 - شروط القبول والتسجيل 

• أن يكــون الطالــب متحصــا علــى الشــهادة الثانويــة بالتقديــر المعتمــد بالكليــة بمــا لا 	
يقــل عــن 65 %   

• أن لا يكون مضى على حصوله على الشهادة الثانوية أكثر من أربع سنوات.	
• أن يكــون حســن الســيرة والســلوك وان يثبــت انــه غيــر محكــوم عليــه فــي جنحــة مخلــة 	

بالشــرف.
• أن يكون لائقا صحيا لمتابعة الدراسة بالكلية مع مراعاة ذوي الاحتياجات الخاصة.	
• ألا يكون مفصولا علميا او ادبيا من اي كلية اخرى.	
• أن يتعهد كتابيا بالالتزام باللوائح والنظم السارية.	
• أن يلتزم بتقديم المستندات الاتية:	

	1 نموذج التسجيل بنظام المعلوماتي مع صورة من الرقم المرجعي.
	2 استمارة الثانوية الاصلية.
	3 الشهادة الصحية .
	4 عدد 4 صور شخصية للطالب بخلفية بيضاء.
	5 صورة من الرقم الوطني.
	6 الحالة الجنائية او ايصالها.
	7 يتــم قبــول الطلبــة فــي القســم العــام لمــدة فصليــن دراســيين ثــم يتــم توزيعهــم علــي الأقســام .

العلميــة حســب رغابتهــم ومطابقتهــا للمتطلبــات الاكاديميــة لــكل قســم، والمتطلبــات 
الاكاديميــة لقســم الترجمــة كالتالــي:
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قسم الترجمة
والتعريب

• 	.)+B( اجتياز مقرر اللغة العربية بتقدير لا يقل عن جيد جدًا
• 	.)B( بتقدير لا يقل عن جيد جدًا )Writing Skills( اجتياز مقرر الكتابة
• 	 C  بتقدير جيد Grammar A+B اجتياز مقرر
• معدل تراكمي لا يقل عن )2.5 من 4(.	

يتم قبول الطلاب وقيدهم وفق الفئات الاتية: 
• الطلبة المنتظمون: تشمل جميع المتفرغين للدراسة من الليبيين والوافدين.	
• لا يتم قبول طلب الغير منتظمين بالكلية وذلك لطبيعة الدراسة بها.	
• يجــوز للكليــة قبــول طــاب منتقليــن اليهــا مــن كليــات معتمــده مناظــرة بليبيــا او خارجهــا 	

وفقــا للشــروط الاتية: 
• الا يكون الطالب سبق فصله لأسباب علميه او تأديبية.	
• ان يلتزم بتقديم مستندات معتمده تبين المقررات التي درسها ومحتويات كل مقرر	
• أن يلتــزم بالدراســة لــي أربــع فصــول دراســية علــى الأقــل بالكليــة وبمــا لا يقــل عــن 	

الوحــدات. نصــف 

 7 - البرنامج الأكاديمي 
الفصل الثالث

الأسبقيةعدد الساعاتاسم المقرررقم المقرر

19321Introduction to Translation Studies319223-01121

19322Introduction to Linguistics319223

19323Introduction to Literature319223

19324Introduction to Applied Linguistics319221

19325 Arabic & Islamic Civilization319224

15مجموع الساعات
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الفصل الرابع

الأسبقيةعدد الساعاتاسم المقرررقم المقرر

19421Arabic Language II319321/011212

19422English Grammar C319322

19423 Translation & Culture319321

19424Legal Translation319321

19425 Introduction to Translation Theory319321

15مجموع الساعات

الفصل الخامس

الأسبقيةعدد الساعاتاسم المقرررقم المقرر

19521Stylistics319425

19522 English & Arabic syntax319421

19523 Translation Strategies319425

19524Political Translation319424

19525Business Translation319424

15مجموع الساعات
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الفصل السادس

الأسبقيةعدد الساعاتاسم المقرررقم المقرر

19621 Journalistic Translation419524

19622Translation & Lexicography319521

19623 Technical Translation419525

19624Introduction to Arabic Literature319522

19625Research Methodology4
19521/ 19522/ 
19523/ 19524/ 

19525

18مجموع الساعات

الفصل السابع

الأسبقيةعدد الساعاتاسم المقرررقم المقرر

19721Literary Translation419624

19722 Semantics & Pragmatics319623

19723 Introduction to Interpreting319621

19724Research Methodology & Computer Skills419625

19725English Grammar D319422

17مجموع الساعات
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الفصل الثامن 

الأسبقيةعدد الساعاتاسم المقرررقم المقرر

19821Translation Teaching Methodology3

19822  )Interpreting (Practice319723

19823 Translation Evaluation319722

19824Translation Project319724

19825Islamic Culture319325

16مجموع الساعات

إجمالي عدد ساعات التخرج 125

8 -   توصيف المقررات

 Introduction to Translation 19321 

هــذا المقــرر هــو مقــرر تمهيــدي يتيــح للطــاب التعــرف علــى نظريــات الترجمــة وممارســتها لأول مــرة، 
الهدف الرئيسي من هذا المقرر هو تزويد الطلاب بالأفكار الأساسية حول عملية الترجمة والنظريات 
المعاصرة التي وضعها بعض العلماء في هذا المجال، وتمكينهم من تحسين لغتهم الإنجليزية وزيادة 
 مخزونهــم اللغــوي، وفــي الوقــت نفســه اكتســاب مهــارة الترجمــة مــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة والعكــس.

نظريــة  هــي  مــا  المترجــم؟  دور  هــو  ومــا  الترجمــة،  بماهيــة  الطــاب  تعريــف  إلــى  المقــرر  يهــدف 
 Catford, مثــل  العلمــاء  حددهــا  كمــا  الترجمــة  وعمليــة  وكمنتــج،  كعمليــة  الترجمــة  الترجمــة؟ 
 Newmark and Nida. كمــا يهــدف إلــى تعليــم الطــاب أهميــة مفهــوم »المكافــئ« فــي الترجمــة.

الصرفيــة  الصيَــغ  مــن  تبــدأ  تدرّجيًــا  ومرتبــة  منتقــاة  لغويــة  وحــدات  مــن  يتكــوّن  العملــي  الجــزء 
)morphemes(، والكلمــات، والعبــارات، والجمــل الصغــرى، والجمــل البســيطة، والجمــل المعقــدة، 

والنصــوص. الفقــرات  ثــم  المركبــة،  والجمــل 
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 Introduction to Linguistics  19322

هــذا المقــرر هــو مقدمــة فــي علــم اللغــة، وهــو الدراســة العلميــة للغــة، حيــث يقــدّم إجابــات علــى بعــض 
الأســئلة الأساســية حــول طبيعــة اللغــة البشــرية، وتاريــخ اللغــة، واســتخدام الــكلام والكتابــة.

يغطــي مجــال علــم اللغــة القــدرة اللغويــة لــدى الإنســان مــن خــال الكشــف عــن البنيــة علــى مســتوى 
الأصــوات والكلمــات والجمــل، وفحــص كيــف ترتبــط هــذه البنيــة بالمعنــى وكيــف تتــم معالجتهــا فــي 
العقل والدماغ، واستكشــاف أهمية علم اللغة في تعليم اللغة الإنجليزية، ودراســة كيفية اســتخدام اللغة 

فــي المجتمــع وكيــف تتغيــر بمــرور الوقــت.

  Introduction to Literature 19323

مقــرر »مقدمــة فــي الأدب« هــو مقــرر مصمــم لتعريــف الطــاب بدراســة مجموعــة متنوعــة مــن الأعمــال 
الأدبيــة ضمــن أجنــاس الأدب مثــل الشــعر والمســرح والســرد القصصــي. ســيقوم الطــاب بقــراءة وتحليــل 
وتفســير أنــواع مختلفــة مــن النصــوص الأدبيــة مثــل القصائــد، والقصــص القصيــرة، والمســرحيات، 
 فــي محاولــة لربــط الوعــي بالبنيــة الأدبيــة للنصــوص المختــارة بأســاليب التحليــل النقــدي المختلفــة.

وبالإضافــة إلــى التحليــل اللغــوي العميــق للنصــوص الأدبيــة محــل الدراســة، ســيتم تعزيــز روح المشــاركة 
فــي تفســير النصــوص والاســتجابة الشــخصية لهــا علــى مــدار المقــرر.

 Introduction to Applied Linguistics  19324

للجوانــب  أعمــق  بشــكل  فهمهــم  وتطويــر  للتأمــل  فرصــة  للطــاب  ليتيــح  المقــرر  هــذا  صُمــم 
قاعــدة  بنــاء  علــى  الطــاب  المقــرر  ويشــجع  وتعليمهــا.  اللغــة  تعلــم  مجــال  فــي  والعمليــة  النظريــة 
الصلــة. ذات  والتخصصــات  التطبيقــي  اللغــة  علــم  فــي  الأبحــاث  أحــدث  تعكــس  واســعة   نظريــة 

بالإضافــة إلــى ذلــك، يربــط هــذا المقــرر بيــن مختلــف التخصصــات التــي تســهم فــي توســيع معرفتنــا 
بتعلــم اللغــة والقضايــا المتعلقــة بأســاليب تعليمهــا.
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 Arabic & Islamic Civilization  19325

تمازجهــا  قامــت عليهــا وعوامــل  التــي  الإســامية والأســس  الحضــارة  مفهــوم  المقــرر علــى  يشــتمل 
بالحضــارات الســابقة وصفاتهــا , والتعريــف بالأنظمــة التــي أتبعتهــا الدولــة الإســامية كالنظــام السياســي 
والإداري والقضائي والعســكري والاقتصادي وتطورها , ودراســة المجتمع الإســامي بكافة طبقاته وما 

طــرأ عليــه مــن تغيــرات , ودراســة الفنــون الإســامية مــن عمــارة وزخرفــة ونقــوش.

  Arabic Language II   19421

دراســة بعــض أدوات ربــط الأســاليب وتقويمهــا فــي العربيــة وكذلــك النصــوص الشــعرّية والنثرّيــة فــي 
العصــر الإســامي مــع اجــراء تدريبــات لغوّيــة عليهــا.

  English Grammar C 19422

هــذا المقــرر هــو وصــف وتحليــل لقواعــد اللغــة الإنجليزيــة المتقدمــة، ويعتمــد علــى الربــط بيــن الشــكل 
والوظيفــة والســياق. ويســتخدم منهجًــا تواصليًــا فــي تعلــم قواعــد اللغــة الإنجليزيــة.

Translation & Culture  19423

يهــدف هــذا المقــرر إلــى عــرض النظريــات الأساســية كأدوات لمواجهــة أهــم المشــكلات العمليــة التــي 
قــد تظهــر فــي الترجمــة المتخصصــة. ســتركز هــذه النظريــات علــى اكتســاب أساســيات نظريــة الترجمــة 

لتســهيل فهــم الترجمــة متعــددة التخصصــات وتنــوع المناهــج النظريــة.

 Legal Translation 19424

يتنــاول هــذا المقــرر ترجمــة الوثائــق القانونيــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلــى اللغــة العربيــة، مــع تركيــز 
خــاص علــى فهــم وترجمــة مجموعــة متنوعــة مــن النصــوص القانونيــة مثــل: العقــود، محاضــر الجلســات 
القضائيــة، وغيرهــا مــن الوثائــق القانونيــة التــي تتطلــب عــادةً الترجمــة مــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة. 
يعــزز المقــرر فهــم الطــاب لمــا تنطــوي عليــه الترجمــة القانونيــة مــن خــال أمثلــة واقعيــة لنصــوص 

قانونيــة.
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 Introduction to Translation Theories 19425

هــذا مقــرر أساســي يقــدّم للطــاب نظــرة تمهيديــة علــى النظريــات والنمــاذج والمناهــج الأساســية فــي 
الترجمــة. ســيتمكن الطــاب مــن تحليــل الفهــم التقليــدي للعلاقــة بيــن النــص الأصلــي والنــص المترجــم، 
وبيــن المؤلــف والمترجــم، وبيــن اللغتيــن والثقافتيــن المصــدر والهــدف. كمــا سيســاعد المقــرر الطــاب 
علــى الربــط بيــن نظريــات الترجمــة والتطبيــق العملــي لهــا، لضمــان الاســتخدام الفعّــال لتلــك النظريــات 

واتخــاذ قــرارات مدروســة فــي أنشــطة الترجمــة.

 Stylistics 19521

يهتــم هــذا المقــرر بدراســة الأســلوب فــي اللغــة، ويمكــن تعريفــه بأنــه تحليــل التعبيــر المميــز فــي اللغــة 
ووصــف هدفــه وتأثيــره. يجيــب هــذا المقــرر عــن الأســئلة التاليــة: مــا الــذي يجعــل التعبيــر مميــزًا؟ ولمــاذا 

تــم ابتــكاره؟ ومــا التأثيــر الــذي يتركــه؟

English & Arabic Syntax  19522

تهــدف هــذه الــدورة إلــى تعليــم طــاب قســم الترجمــة التركيــب النحــوي فــي كل مــن اللغتيــن الإنجليزيــة 
والعربيــة، الترجمــة هــي اســتبدال التركيــب النحــوي للغــة المصــدر بتركيــب نحــوي مكافــئ فــي اللغــة 
الهــدف، يــزود هــذا المقــرر الطــاب بالتشــابهات والاختلافــات الأساســية بيــن التراكيــب النحويــة لــكل 

مــن اللغتيــن الإنجليزيــة والعربيــة.

 Translation Strategies  19523

يهــدف هــذا المقــرر إلــى إلقــاء نظــرة علــى التقنيــات المختلفــة لترجمــة النصــوص بأنواعهــا المختلفــة؛ 
وهــي تقــدم الطــاب إلــى الآثــار النظريــة لاســتراتيجيات الترجمــة الشــاملة والمحليــة علــى حــد ســواء. 
يعمــل هــذا المقــرر علــى تطويــر كفــاءة الطــاب فــي اســتراتيجية الترجمــة، وتقديــم أمثلــة عمليــة وتدريــب 

علــى اســتراتيجيات الترجمــة المحليــة وإجــراءات الترجمــة.

 Political Translation 19524

يقــدم هــذا المقــرر مقدمــة نظريــة فــي الترجمــة السياســية والدبلوماســية بالإضافــة إلــى جــزء عملــي حيــث 
ســتكون مجموعــة متنوعــة مــن النصــوص الأصليــة بمثابــة أســاس للعمــل الصفــي مــن أجــل ممارســة 
المصطلحــات والتعبيــرات المتخصصــة التــي تســتخدم فــي الترجمــة السياســية، وتهــدف إلــى تزويــد 
الطــاب بالمعرفــة اللازمــة حــول اللغــة السياســية والطــرق المناســبة المســتخدمة لترجمــة النصــوص 

السياســية
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 Business Translation 19525

تقــدم هــذه الــدورة الطــاب بقضايــا تتعلــق بترجمــة النصــوص التجاريــة والماليــة مــن الإنجليزيــة إلــى 
العربيــة والعكــس. مــن خــال لفــت الانتبــاه إلــى الســمات اللغويــة لهــذه النصــوص، ســتعرض الــدورة 
للطــاب، مــن خــال الأمثلــة، طــرق ترجمــة أنــواع مختلفــة مــن النصــوص التجاريــة. تهــدف الــدورة إلــى 
تعزيــز كفــاءة الطــاب فــي ترجمــة النصــوص التجاريــة والماليــة مــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة والعكــس.

 Journalistic Translation  19621

تســمى النصــوص الصحفيــة بالنــوع الهجيــن لأنهــا تتعامــل مــع جوانــب مختلفــة مــن حيــاة الإنســان، 
يمكــن أن تكــون الأخبــار حــول الاختراعــات والعمليــات الطبيــة والأزيــاء، والأماكــن والفنــون والمشــاهير 
والكــوارث والســام والحــروب والإصلاحــات والثــورات الاقتصاديــة والسياســية والعلــوم والتكنولوجيــا 
وتنميــة المجتمعــات و تشــمل الترجمــة الصحفيــة ترجمــة التقاريــر الإخباريــة فــي المجــات والصحــف 
وكذلــك الأخبــار فــي البــث التلفزيونــي والإذاعــي، يحتــاج الطــاب إلــى معرفــة ماهيــة الأخبــار وطبيعتهــا 
وقواعدهــا ولغتهــا وأســلوبها، كمــا يحتاجــون إلــى معرفــة كيفيــة ترجمــة الأخبــار ومــا هــي الطريقــة 

المناســبة للقيــام بذلــك و عــاوة علــى ذلــك، عليهــم ممارســة ترجمــة أنــواع مختلفــة مــن الأخبــار. 

 Translation & Lexicography 19622

تتعامــل الترجمــة مــع اســتبدال نــص اللغــة المصــدر بنــص اللغــة الهــدف يكــون مكافئًــا فــي المعنــى. علــم 
صناعــة المعاجــم هــو عمليــة كتابــة وتحريــر وتجميــع القواميــس. المترجــم هــو الشــخص الــذي يحــاول 
نقــل معنــى نــص اللغــة المصــدر إلــى اللغــة الهــدف. تتضمــن وظيفتــه إيجــاد الكلمــة أو التعبيــر المكافــئ 
فــي اللغــة الهــدف الــذي يطابــق كلمــات اللغــة المصــدر فــي المعنــى. لذلــك، فهــو بحاجــة إلــى قامــوس 
ثنائــي اللغــة لتســهيل عملــه. القامــوس هــو كتــاب ضخــم يحتــوي علــى الكلمــات ومعانيهــا. يكتــب عالــم 
المعاجــم ويحــرر ويجمــع القامــوس ويســتفيد منــه المترجــم. الهــدف مــن هــذه الــدورة هــو إظهــار العلاقــة 
بيــن الترجمــة وعلــم صناعــة المعاجــم وبيــن المترجــم وعالــم المعاجــم. تحــاول تزويــد الطــاب بمعلومــات 

حــول دور علــم صناعــة المعاجــم فــي دعــم الترجمــة بالكلمــات الجديــدة ومعانيهــا واســتخداماتها.
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 Technical Translation  19623

ينقســم المقــرر إلــى قســمين: »الأساســيات« و »التطبيقــات العمليــة«، فــي قســم »الأساســيات« ســيتعلم 
الطلاب المفاهيم الأساسية للترجمة التقنية ومبادئ فهم المعاني والتعبيرات الفعالة،وأنواع وخصائص 
الوثائــق التقنيــة النموذجيــة. فــي قســم »التطبيقــات العمليــة« ســيتم تدريــب الطــاب علــى ترجمــة أنــواع 
مختلفــة مــن الوثائــق والمجــالات المتخصصــة، تشــمل أنــواع المســتندات التــي يتــم تناولهــا الكتالوجــات 
والأدلــة، والمواصفــات / المعاييــر الصناعيــة وبــراءات الاختــراع والمخطوطــات والمجــات، تشــمل 
مجــالات الدراســة الآلات والكهربــاء والكيميــاء الصناعيــة والطاقــة والمــوارد والمــواد والبيئــة / الأمــن / 
مراقبــة الجــودة، ســيعمل الطــاب علــى حــل المشــكلات الأســلوبية والنحويــة والثقافيــة والمصطلحيــة 

والتقنيــة التــي تواجــه عمليــة الترجمــة مــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة.

 Introduction to Arabic Literature  19624

يعــرِّف هــذا المقــرر الطــاب علــى أجنــاس النثــر والشــعر فــي الآداب العربيــة، وتطورهــا عبــر ألفــي عــام 
مــن الكتابــة العربيــة منــذ بداياتهــا قبــل الإســام وحتــى العصــر الحديــث، يُركّــز المقــرر علــى الأجنــاس 
الرئيســية فــي الأدب العربــي، بمــا فــي ذلــك القــرآن الكريــم والشــعر والنثــر والمســرح وباســتخدام المناهــج 

النقديــة الغربيــة و تُعــرض النصــوص مــع ترجماتهــا إلــى اللغــة الإنجليزيــة.

Research Methodology 19625

يهــدف هــذا المقــرر الــي تأســيس أو تطويــر فهــم الطــاب للبحــث مــن خــال استكشــاف نقــدي للغــة 
البحــث والأخلاقيــات والمناهــج المتبعــة، تُقــدّم الــدورة تعريفًــا بلغــة البحــث والمبــادئ الأخلاقيــة والتحديات 
المرتبطــة بهــا وعناصــر عمليــة البحــث ضمــن مناهــج البحــث الكمــي والنوعــي والمختلــط، سيســتخدم 
الطــاب هــذه الأســس النظريــة للبــدء فــي مراجعــة الأدبيــات النقديــة ذات الصلــة بمجالهــم أو اهتماماتهــم 
وتحديــد كيفيــة اســتفادتهم مــن نتائــج البحــوث فــي تشــكيل فهمهــم لمشــروعاتهم البحثيــة المســتقبلية، كمــا 

يقــدم المقــرر أيضًــا مقدمــة لاســتخدام التكنولوجيــا فــي البحــث.
 

 Literary Translation  19721

يهــدف مقــرر الترجمــة الأدبيــة الــي تعليــم الطــاب التفكيــر النقــدي والنظــري حــول الترجمــة، كمــا ســتُنمِّي 
مهاراتهــم العمليــة فــي الترجمــة. يــزود المقــرر الطــاب بالمهــارات اللازمــة لتطبيــق نظريــات الترجمــة 

علــى ممارســتهم للترجمــة الأدبيــة بطــرق إبداعيــة وأصيلــة.
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 Semantics & Pragmatics  19722

يــزود هــذا المقــرر الطــاب بمعلومــات تمهيديــة حــول علمَــي الدلالــة والبراغماتيــة، وتعريفهــم بالعناصــر 
الأساســية لــكل منهمــا. يبــدأ الطــاب باكتشــاف أهميــة ومتعــة دراســة علــم الدلالــة ثــم ينتقلــون لدراســة 
الملفــوظ  الكلمــة ومعنــى  الدلالــة ومجالاتهــا والملفــوظ ومعنــى  الجملــة ونظريــات  مثــل  موضوعــات 
والدلالــة والمرجــع والعلاقــات الدلاليــة الأساســية والمنطــق البســيط، والمحمــولات والمحمــول والمرجــع 
ــم الخطــاب. بعــد ذلــك، يدرســون البراغماتيــة؛ تعريفهــا، والفــرق بينهــا وبيــن  التخصيصــي والعــام، وعالَ
علــم الدلالــة ونظرياتهــا وأفعــال الــكلام والاســتدلال، تهــدف هــذه الــدورة إلــى تلبيــة احتياجــات الذيــن 

يســعون إلــى تطويــر مهاراتهــم فــي دراســة المعنــى الحرفــي للغــة والمعنــى فــي الســياق.

 Introduction to Interpreting 19723

يتيــح المقــرر الطــاب التعــرف علــى الترجمــة الفوريــة و الهــدف الرئيســي مــن هــذه الــدورة هــو تزويــد 
الطــاب بالأفــكار الأساســية حــول الترجمــة الفوريــة والنظريــات المعاصــرة التــي قدمهــا بعــض الباحثيــن 
فــي هــذا المجــال، وتمكينهــم مــن تحســين مهــارات الاســتماع والتحــدث وزيــادة ثروتهــم اللغويــة، مــع 
اكتســاب فــن الترجمــة الفوريــة مــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة وبالعكــس، يهــدف المقــرر إلــى تعريــف 
الطــاب بمفهــوم الترجمــة الفوريــة وأنواعهــا الرئيســية )التتابعيــة والتزامنيــة( وعمليــة الترجمــة الفوريــة 

ومهــام المترجــم الفــوري ومتطلبــات المترجــم الفــوري والصعوبــات التــي يواجههــا أثنــاء العمــل.

 Research Methodology   19724

يهــدف المقــرر إلــى تعزيــز فهــم الطــاب للجوانــب الفنيــة الأساســية فــي البحــث وتطبيقهــا، يجــب أن 
يعــرف الطــاب كيفيــة اختيــار موضــوع وصياغــة الهــدف وإعــداد مخطــط مبدئــي وتحضيــر قائمــة 
مراجــع وهوامــش لمصــادر مختلفــة، كمــا يتعــرف الطــاب علــى مجموعــة متنوعــة مــن المصــادر البحثيــة 

ومــن المتوقــع أن يكتــب الطــاب بشــكل مترابــط ويقدّمــوا أوراقًــا بحثيــة منظمــة ومنســقة بشــكل جيــد.

  Grammar D  19725

يعــد هــذا المقــرر وصفًــا وتحليــاً لقواعــد اللغــة الإنجليزيــة المتقدمــة، حيــث تركــز علــى ربــط الشــكل 
بالوظيفــة والســياق وتُوظّــف منهجًــا تواصليًــا فــي تعلــم القواعــد.
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 Translation Teaching Methodology  19821

يهــدف هــذا المقــرر إلــى تزويــد الطــاب بالمعرفــة النظريــة والمهــارات التطبيقيــة اللازمــة لتدريــس 
الترجمــة بشــكل فعّــال. يتنــاول المقــرر المبــادئ الأساســية فــي تدريــس الترجمــة، ويتتبــع تطــور هــذا 
المجــال بوصفــه تخصصًــا أكاديميًــا معترفًــا بــه عالميًــا. يُركّــز المقــرر علــى مناهــج تدريــس الترجمــة، 
وتصميــم الخطــط الدراســية، وتطويــر المــواد التعليميــة، وتقييــم أداء الطــاب فــي ســياقات تعليميــة 

متنوعــة.

)Interpreting (practice  19822

يهــدف هــذا المقــرر إلــى تدريــب الطــاب علــى أداء الترجمــة التتابعيــة بنوعيهــا: الجزئــي والكلــي، 
بالإضافــة إلــى تدريبهــم علــى تدويــن الملاحظــات أثنــاء الاســتماع إلــى المتحــدث بلغــة المصدربعــد ذلــك، 
ينتقــل الطــاب إلــى ممارســة الترجمــة التزامنيــة مــن خــال الاســتماع إلــى مقتطفــات مــن خطــب سياســية 
مختلفــة بالإضافــة إلــى الترجمــة فــي ســياق المؤتمــرات وخــال هــذا المقــرر التطبيقــي ســيقوم الطــاب 

بمحاولــة ترجمــة خطــب دبلوماســية وسياســية متنوعــة، ســواء بشــكل تتابعــي أو تزامنــي.

 Translation Evaluation 19823

يهــدف هــذا المقــرر إلــى تزويــد الطــاب بالمعرفــة والمهــارات اللازمــة لتقييــم الترجمــة بشــكل موضوعــي 
وفعّــال. يتنــاول المقــرر الأســس النظريــة والعمليــة لتقييــم الترجمــة، ويســتعرض المعاييــر المختلفــة التــي 
تُســتخدم فــي تحليــل جــودة الترجمــات. ســيقوم الطــاب بدراســة أدوات وأســاليب تقييــم الترجمــة بمــا فــي 

ذلــك التقييــم مــن خــال المعاييــر اللغويــة، الثقافيــة، والأســلوبية

 Translation Project  19824

يجــب علــى الطــاب كتابــة بحــث أكاديمــي كجــزء مــن متطلبــات التخــرج فــي مجــالات اللســانيات 
الطــاب  ســيواصل  الترجمــة،  أو  الإنجليزيــة  اللغــة  اللغــة،  الأدب،  التطبيقيــة،  اللســانيات  النظريــة، 
الموضــوع الــذي اختــاروه فــي دورة البحــث. ومــن ثــم، ســيتم إعــداد خطــة دراســية مــن قبــل المشــرف 
والطالــب والتــي تعــد بمثابــة وصــف للمشــروع، فــي نهايــة العمــل التطبيقــي، ســيكتب الطــاب مشــروع 
بحثــي وفقًــا للموضــوع الــذي اختــاروه وأعــدوه فــي دورة منهجيــة البحــث فــي الفصــل الدراســي الســادس، 

ويطبقــون الجوانــب الفنيــة لكتابــة البحــث التــي درســوا عنهــا فــي المقــررات الســابقة.
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Islamic Culture  19825

يعتمــد المقــرر علــي معرفــة خصائــص الثقافــة الإســامية ومعرفــة أدلــة التشــريع مــن الكتــاب والســنة 
والاجمــاع وغيرهــا وكذلــك معرفــة العقيــدة الصحيحــة مجمــع القــرآن الكريــم.

9 - التقويم والقياس 

أولًا: نظام الامتحانات

• امتحانات جزئية	
• امتحانات نهائية	

ويقيم الطالب في كل مقرر على النحو التالي:
 10 % من الدرجات مخصصة للإعمال الفصلية..1	
 30 % من الدرجات مخصصة للامتحانات الجزئية..2	
 60 % من الدرجة مخصصة للامتحان النهائي..3	
 يجوز في بعض الحالات وفقاً لطبيعة المادة الدراسية التعديل في نسب توزيع الدرجات بناءً على .4	

طلب من القسم العملي ويعتمد من قبل مجلس الكلية.

ثانياً: التقويم

تقوم النتائج النهائية من قبل أستاذ المقرر وفقاً للجدول المبين:

F D C B A التقدير

0-49 50-64 65-74 75-84 85-100 الدرجة

0.00-0.99 1.00-1.93 2.00-2.60 2.6-3.27 3.33-4.00 النقاط
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10 -   عدد الطلبة الدارسين 

خريف  2024/ 2025

غير ليبيونليبيون
المجموع

إناثذكورإناثذكور

8531569415

ربيع /2025

المجموعغير ليبيونليبيون

إناثذكورإناثذكور

7329969387

11 - أعضاء هيئة التدريس بقسم الترجمة والتعريب

أ- أعضاء هيئة التدريس القارين 

الدرجة العلمية المؤهل العلمي الاسم ر. م 

محاضر ماجستير أ. نافع الطشاني 1

محاضر ماجستير أ. سعد ارحومة 2

 محاضردكتوراه  د. أميرة الفاخري3

محاضر ماجستيرأ. فائزة السنوسي4

محاضر مساعدماجستير أ. مني العبار 5
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محاضر مساعدماجستير أ. فوزية الاسكندراني 6

محاضر مساعدماجستير أ. فاطمة بانكة 7

محاضر مساعدماجستير أ.  زينب البر عصي 8

محاضر مساعدماجستير أ. سمية عبدالله الضراط9

محاضر مساعدماجستير أ. أمل الحاسي 10

محاضر مساعدماجستيرأ. أية الحاسي 11

ب- المعيدون بقسم الترجمة والتعريب

 

التقدير سنة التخرج الاسم ر. م

ممتاز 2018/ 2019مروة محمود نجم 1
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